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Psaokosa U. I1., AprembeBa O. O.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Hocesck, Poccus

MPOBJIEMbBI TEPEBOJIA IPOTPAMM ABTOMATU3AIINN
M YUYETA C PYCCKOTI'O SI3bIKA HA AHIJIMMCKUN
(HA MATEPHUAJIE TIPOTPAMMHOTI'O ITIPOAYKTA
«1C:ERP YIIPABJIEHUE NPEJAIPUSITUEM 2.0»)

Crarhsi TOCBSINIEHAa WCCIIENOBAHUIO sI3bIKa TporpamMm aBToMmarm3anuu u ydera (ITAY),

a TakKe MpoOJieM, CBA3aHHBIX C MX MEPEBOJOM C PYCCKOIO si3blKa Ha aHINIMKACKUN. Matepuanom
JUIA Hee Tocay X u mporpaMMHbIil mponykT «1C:ERP Ynpasnenue npeanpusituem 2.0» Ha pycckoM
A3bIKE M €ro IepeBOjJ Ha AaHIMIMUCKUNA. AKTYalbHOCTh JAHHOTO HCCIelOoBaHHsA OOycloBIEHa
BBICOKMM CIPOCOM Ha Jokaiu3auuio mnporpammuoro obecneuenus (I10), mpu stom Teopus
nepeBosia B JJAHHOH cdepe 3HAUMTENBbHO OTCTAaeT OT HPAaKTUKU. PacCMOTpeHHBIH MpaKTHYeCKUi
MaTepuang MpeJCTaBiIsIeTCsl JOCTaTOYHO PENpPEe3eHTATUBHBIM U TPEOYIOUIMM ONpeaeseHHOro
TEOPETUYECKOTO OCcMbIcieHus. Llenp ncciegoBaHus coCTOsIa B BBISIBICHHMHM OCHOBHBIX IPOOJIeM
nepesoga IIAY Ha mnpumepe aHanm3a COOCTBEHHBIX IEPEBOAYECKUX PpEIIEHUM, MPUHATHIX
B Iporiecce paboThl MO JIOKAINW3ALUH BBIIEYTTOMSIHYTOI'O IIPOTPAMMHOTO IPOAYKTA.
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B xoze uccnenoBanusi ocoboe BHUMaHHE OBUIO yJENIEHO JIGKCHYECKMM M I'pPaMMaTH4YeCKUM
npobiemaM nepeBoja. B 4acToTHOCTH, OBUIO BBISBIEHO, YTO HauOoJie€ YaCThIMU JIEKCUYECKUMU
npobnemamu nepeBona IIAY MoXHO cyMTaTh NEpeBOJ CIEMUATBLHOW U 0€39KBHBAJCHTHOU
JIEKCUKH, BBHIOOP KOHTEKCTYaJbHOI'O COOTBETCTBMS IPH INE€PEBOAE MHOIO3HAYHBIX CJIOB, a TaKXe
nepeBon abOpeBuatyp. C Toukum 3peHuss TpammaTtuku, s IIAY  xapakrepHsl  (HOpMBI,
MO3BOJISAIOIINE MPEACTaBUTh UH(OPMALIMIO CKATO U JAKOHUYHO, HAIIPUMEpP, B PYCCKOM S3BIKE ITO
HEIOJIHBIE MTPEJIOKEHUS U onyleHus. OCHOBHbIE IIPOOJIEMBI IIEPEBOJIA B ATON CBA3H 00YCIIOBIEHBI
HEOO0XOJAMMOCTBIO yueTa THIIMYHBIX CPEJCTB SI3bIKOBOM KOMIIPECCHMHU B AHIJIMICKOM S3bIKE, B TOM
YHCcIe YNPOIIEHUS BPEMEHHBIX (OpPM, HCIIOIB30BaHUS AaTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKLHUH, M WX
CO3HATEJILHOT'O BKIIFOYEHHUS B TEKCT NIEPEBOJIA.

Kpome toro, padora Hag nepeBogoM [1O OOBIYHO BBHIMONHSIETCS KOMAHIOW CIICIUATHCTOB
(pa3pabOTYMKOB, NEPEBOMYMKOB, PEJAKTOPOB U JAp.), IOITOMY C LEIbl0 00ecreueHus
paboOTOCTIOCOOHOCTH M €AMHOOOpa3Hs WTOTOBOTO MPOJYKTA CIEAYET PYKOBOACTBOBATHCS
TEXHUYECKMM 3aJJaHMEM M COBMECTHO BbIpabaThIBaTh aJIrOPUTMbI JIEHCTBUH IEpEeBOMUYMKA.
HekoTopeie n3 HUX TaKk)ke IPEICTaBICHbI B JaHHOM CTaThe.

Kniouesvie  cnosa: mepeBon, JIOKalu3alus, TEXHUYECKUH IIEpeBOJ, IPOrpaMMHOE
o0ecriedeHre, MporpaMMbl aBTOMATH3AIUN U YUeTa.
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BBenenne

Korpga peus uaer o peanusaiuu mporpaMMHOTO MPOAYKTA 32 pyOeKOM, OCTPO BCTAET BOIIPOC
0 TOM, KaK MPEeJCTaBUTh TOBAP MHOCTPAHHBIM KJIIMEHTAM U MEXIyHapOAHbIM KoMmaHusM. [lepeBos
ITO Ha s13bIK TOTEHIIMATBHBIX TTOJIH30BATENCH UTPAET, HAPSTY C MAPKETUHTOBBIMHU MEPOIIPUSATUIMH,
B2)XHYIO POJIb B PEIICHUU 3TON MPOOIEMBI.

ens nmaHHOW pabOTHl 3aKIIOYAETCS B BBIABICHHH OCHOBHBIX MPOOJIEM, BO3HHKAIOIIUX
B IIPOIIECCE TMEPEBOIa MPOTPaMM aBTOMATHU3ALMU U YU€Ta C PYCCKOTO s3bIKa HA aHTIIMUCKUU. J1Jis
JOCTIDKEHHS TIeJIM ObUIM TIOCTABJEHBI CIEAYIOIIME 3aJady: aHAIN3 HAy4YHOW JHMTEpaTyphl IO
npobyieMe TmepeBojia MPOrpaMMHOTO OOECTeUeHHUs, BHISIBJICHHE OCHOBHBIX TPYIHOCTEW IMepeBojia
nporpamMmel «1C:ERP Ynpasnenue npennpusitueM 2.0» 1 000CHOBaHUE MyTeH UX PEIICHUS.

B Hamem uccrnegoBaHUM MBI ONMUPAIUCh HA PabOThl OTEUECTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB B 00JIACTH
teopun nepeona (JI. C. bapxynapos, /. . Epmonosuy, f. U. Perkep), a Takke CIENHAINCTOB,
HCCIENyIIUX MmpobieMy mepeBoaa MHTepdelica MpOrpaMMHBIX MPOAYKTOB M HWHTEPHET-CAHTOB
(E. E. Cyxapesa, O. B. lllypauna).

HoBuzHa paboThl cBs3aHa C €€ MPaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIM XapaKTePOM M MPOSIBISETCS
B BBISIBJICHHH M OIHMCAHUHM HAaMOOJEEe YaCThIX JIGKCHYECKUX, TPAMMATUYECKUX U AKCTPATHHTBUCTHU-
YEeCKUX MPOoOJIeM MepeBo/ia MporpaMM aBTOMATU3AlUY U y4eTa Ha KOHKPETHBIX MTPUMepax.

1. CoBpeMeHHBIE TOAXO0/BI K IIEPEeBOAY IPOrPaAMMHOI0 00eceyeHust

B coBpemeHHOW TeopuM M TpPaKTUKE IMEpeBoJa MpPU PACCMOTPEHUHM MNpobieM mepeBona
nporpaMMHoro odecnedenus (ganee — [10), yacto ucnoab3yeTcs TEPMUH «JIOKalu3auus». [ naBHoe
ee OTIMYHEe OT OOBIYHOIO IMEepeBOja 3aKI0YaeTcs B TOM, YTO JIOKANIM3alUs Mpearnoiaraet
ananranuio [10 kK KynbTypHOMY KOHTEKCTY CTpaHbl, Ha SI3bIK KOTOPOM JENaeTCsl IEPEBO/I.

Jloxanu3zauus 10 — HoBoe HampaBieHue TexHuueckoro nepeBoaa. Benen 3a E. E. Cyxapesoit
nu O. B. lllypaunoi, mnox mokamm3anuet I[1O wmbl moHummaeM mnpouecc agantauuu [10O
B COOTBETCTBHUH C COLIMOKYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU KOHKPETHOM CTpaHbl. BakHO MOTYEPKHYTH,
4TO B Ipotecce Jokanuzauu 110 ocyiecTBisoTCs HE TOJIBKO MEPEBOJ] €r0 TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB,
HO M ajantauus K KyiabType ueneoi ayauropun [Cyxapesa, 2013: 166]. MubiMu cnoBamu,
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JIOKaJM3aIMsl TMPeACTaBIsIeT co00i OMHY M3 aKTyaJlbHBIX (POPM MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH,
OCYILIECTBIISAEMOM MEPEBOJUUKOM.

Jloxkanuzanus [10 He orpaHUYMBaETCS MEPEBOIOM OTACTBHBIX COCTABIISIOUINX POTPAMMHOTO
npoaykTa. B mpolecce JoKanu3aluyd HHOT/A INPUXOIUTCS A0padaThiBaTh I0JIb30BATENIbCKUN
uHTepdeiic. Texuuueckue npoOIeMbl BBI3HIBACT HECOBIAZCHNE JJIMHBI TEKCTA Ha S3bIKE OPUTHHAIIA
u nepeBoja. OCOOEHHO OCTPBINM XapakTep AaHHas mnpobieMa npuoOpeTaeT B Mpolecce ajanTaluu
MOJIb30BATEILCKOT0 MHTEpdeiica n3-3a OrpaHUYCHHOTO pazMepa TEKCTOBOTro moiisi. M3BecTHO, 4TO
IIPU MEPEBOJIE C OJJHOTO fA3bIKA Ha JPYroil TPyJIHO NOOUTHCS COOTBETCTBUS «OAMH K OJHOMY» II0
JUIMHE CJIOB U IpeajiokeHuil. KonnuecTBo cMMBOJIOB, HEOOXOUMBIX Ul BBIPAXKEHUS OJTHOM U TOM
K€ MBICJIM Ha Pa3HBIX S3bIKAaX, BAPBUPYETCS U IOPOH BEChMa CYLIECTBEHHO.

AKTyaJbHBIM OCTae€TCs W BOMPOC O TOM, UTO CIEAyeT MEepPeBOIUTH, a YTO TEPEBOJUTH HE
Hy»HO. Hanpumep, oTBeT Ha BOIIPOC O TOM, Kakue UMEHHO CJIOBA U KOMaH/Ibl IIEPEBOUTh, a KaKHUE
OCTaBJIATH B OPUTUHAILHOM HAIMCAHHUH, HE SBIISICTCS OYCBHIHBIM.

Cpenu OCHOBHBIX JIMHTBUCTMYECKUX TPYJHOCTEH, KOTOpble BO3HHKAlOT B Ipolecce
nokanu3anuu 110, MOJHO BBIAECTUTH OTCYTCTBHE WM HEIOCTATOYHOCTh KOHTEKCTa (IOCKOJBKY
NepeBOMYMK paboTaeT, Kak MpaBWJIO, C MAacCUBOM CTPOK), MCIIOJb30BaHME O€39KBHBAJIECHTHOU
JIEKCUKH, aO0OpeBUATYp U TEPMHUHOJIOTHH.

Hecmotpss Ha TO, uTOo HH(OpPMaUOHHAs Cpelda COBPEMEHHOIO MHpa JOCTaTOYHO
YHHBEpCaJbHA W BO MHOTOM HE 3aBHCHUT OT HAIMOHAJIBHOCTH, KYJABTYPHBIX IPEANOYTCHHN
U BEepOMCIIOBEIaHMs 110JIb30BaTeNei, B mpornecce nokanuzauuu 110 Bee ke BcTpedaroTes npoodaemMbl
KYJIBTYpOJIOTHUECKOTO XapakTepa. OnpeienuM HEKOTOPbIe KyJIbTYpPOJOTHUYECKHE TPYAHOCTH,
BO3HUKaroIue npu Jokanuzauu [10.

Tak, B pa3NIMYHBIX PETrHOHAX MHpA HCIOJB3YIOTCS pa3HbIe (opMaTbl 0003HAYEHUS JAThI
u Bpemenu. [loncucrema 110, orBevaromas 3a oToOpaskeHHe JaThl, JOJDKHA CIIEA0BAaTh CTaHAAPTY
rpuropuaHckoro kajenmgaps. OmHako uHTEp(dEHCH MOTYT HCIIOJIB30BaTh PETMOHAIBHBIN (Gopmar
o0o3HaueHus JaThl U BpeMeHu. Hanpumep, amepukanckuidi ¢opmar naThl (Mecsil / 9uciio / TOox)
oTMyaercs or OpuTaHckoro ¢opmara (uucio / mecsn / rox). [lostomy mpu mokamuzamuu [10,
npeJHa3HaueHHOro Ais ucnonb3oBaHuss B CIIIA, HeoOXoaMMO NMEepeBOIUTH ATy M BpeMs U3
MeKIyHapoaHoro hopmata B peruoHanbhbii [[ypmuna, 2014: 84].

Eme onHa CIOXHOCTb, CB3aHHAs C JOKaJM3alMeld MporpaMM aBTOMaTHU3allUd U y4yeTa,
BO3HUKAET, KOTJa TMEPEeBOMYHK CTAJKWUBACTCA C CIUHHWIIAMH HW3MEPEHUS W HaMMEHOBAHUEM
HaIlMOHAJIBHBIX BAJIIOT, €CJIM B OPUTHHAIBHOM TEKCTE IMPOrpaMMa He MpeAroaraeT nepeKItoyeHne
MEXIy METPUYECKMMH W HEMETPUYCCKHMMH CHUCTEMaMH H3MEpEHHsI WJIHM, €CJIA eJIWHCTBEHHAs
JOCTYITHAsl B IpOrpaMMe BajltoTa — poccuiickue pyonu. B atom cinydae nokanusyemoe I10 B uneane
TpeOyer nopaboTKM, YTOOBI cJenaTh MNporpaMMy MaKCUMalbHO YHHUBEpCAJIBbHOHM, Jarolien
aHIJIOS3bIYHOMY I10JIb30BATEI0 BO3MOXKHOCTh BEIOOpA BAJIFOTHI U €IMHUIL U3MEPEHUSI.

[ToMrMO KyITBTYPOIOTHYECKHX TPYAHOCTEH mpH Jokanmu3anuu [10 Takke MOTYT BO3HUKHYTh
poOJeMbl OpPraHU3alMOHHOrO XapakTepa. OCHOBHBIE CIOKHOCTH CBS3aHbI C TOAJIEP’KaHHEM
eIMHO00pa3usi TEPMHUHOJIOTUU M CTHJIS TPOTPAMMHOTO MPOAYKTA. YUHUTHIBAas THUITHYHBIE CHKATHIC
CPOKH BBIIIOJTHEHUS U BBICOKYIO TPYAOEMKOCThH JIOKAIM3AlUHU, EPEBOJUECKYI0 U PEelaKTOPCKYIO
paboTy TPUXOIUTCS paclpeneisTh MEXAYy TPYIIOH WCIIONHUTENEH, YTO MOXKET IPHUBECTH
K PAaCXOX/IEHUSIM B TEPMUHOJOTMU U cTuie. OOBIYHO 3aKa34MKH, MEHEDKEPhl POeKTa, a WHOT/AA
Y CaMH TIEPEBOTYHMKH (PEIAKTOPHI) COCTABIISIFOT JIETATIbHBIE PYKOBOJICTBA TIO CTHITIO M O()OPMIICHUIO
U ToJpoOHbIe riioccapuu. TeM He MeHee, Jake TaKhe PYKOBOJICTBA MOJHOCTBIO HE pelaroT Mpo-
onembl. C OTHOW CTOPOHBI, B HHX MOTYT OKa3aThCs HEOCBEHICHHBIMH OTIIEIBHBIE BOIPOCHI
(repmunsbl). C Apyroil CTOPOHBI, MAKCHUMAJIbHO JETAJIbHBIE pPErjJaMEeHTHPYIOIUE TOKYMEHTHI He
Bceraa ObIBAIOT yIOOHKL. [t X m3ydeHus Tpedyercsi T0CTaTOYHO MHOTO BPEMEHH, B HUX MHOTIA
ObIBaeT HEJIETKO HAWTH HYXHYIO MH(OpMAIMIO, MEPEBOAYMKAM MOXKET OBITh CIO0XXHO YAEP)KaTh
B IIAMSITH BCE TPEOOBAHUS M PEKOMEHIAIINH.

Taxum o6paszom, anantanus [10 Ha TEXHUYECKOM, TUHTBUCTUYECKOM U KYJIbTYPOJIOTHYECKOM
YPOBHSIX — CIIOKHBIN TPOIIECC, B XOJI€ OCYIIECTBICHUS KOTOPOTO Tepe]] MEPEBOTINKOM CTOUT PSIIT
3aja4, OT peIIeHUs] KOTOPBIX 3aBUCUT KOMMEPUYECKHUH ycIeX MPOrpaMMHOr0 MPOAYKTa.
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2. JIuHrBUCTHYECKHUE MP00JIeMbl NepeBoa NPOrpaMM aBTOMATH3ALUM U y4eTa

Poccutickas cdepa SKOHOMUKH U OyXTaITEPCKOTO y4eTa OTIMYACTCS OT 3apyOeKHOM, MTOITOMY
JIEKCUYECKUE €IMHMIIbI, UCTIONb3yEMbIE B JAHHBIX O0JIACTSAX 3HAHUS, YaCTO HE MMEIOT HKBUBAJIECHTOB
B SI3bIKE MepeBoja. B 1aHHOM cilydae, ¢ TOYKM 3pEHHUsS TEOPUM IIE€PEBOAA, MOYKHO T'OBOPUTH
O TIPUCYTCTBUM B TeKcTe opuruHana 6e3skBuBanienTHON Jekcuku (BJI). JI. C. bapxymapos ompenensier
bJI xak «iekcndyeckue eQUHULIBI OJHOTO U3 SI3bIKOB, KOTOPbIE HE UMEIOT HU MOJHBIX, HU YaCTHYHBIX
SKBUBAJICHTOB CPEJIU JIEKCUYECKUX €IMHMIL APYToro si3bikay [bapxynapos, 2008: 93].

PaccmoTpuM B 3TOH CBSI3M CIAEAYIOIIMA NMPUMEP W3 IMEPEBEIECHHOIO0 HaMU MPOrPaMMHOIO
npoaykra «1C:ERP Ynpasnenue npeanpustuem 2.0»:

O0ONONHUMENbHbIE CPAX08ble 83HOCHL HA HAKONUMETbHYI0 YACMb NEHCUU.

HaxonurenbHas 4acTh MEHCUU — 3TO Peaus, TPUCYIIAS] FKOHOMUYECKON JAEHCTBUTEIBHOCTH
Poccun. Iloxg HakonmuTenpbHOM 4YAaCThIO MOAPA3yMEBAETCS Ta 4acThb TPYAOBOM NEHCUHU, KOTOpas
(dbopMupyeTcss Ha OCHOBAaHUM ICHCHUOHHBIX HAKOIUICHWH, YYUTHIBAEMBIX Ha CIICIUATHHOW YacTH
VMHJMBHU1YaJIbHOTO JIMIIEBOTO CYETa 3acTpaxoBaHHOro juua. CloBapp NpeuiaraeT TpU BapuUaHTa
nepeBojia JTaHHOTO BhIpaxkeHus investment part of the state pension, accumulated portion of the
retirement pension u funded component of a retirement pension [CioBaps Myabtutpan]. OgHako
JIMHTBUCTUYECKUHN IMOMCK I10Ka3aj, YTO JaHHbIE COOTBETCTBUS NPAKTHUUECKU HE YHNOTPEOJISIOTCS
B TEKCTaX Ha AaHIJIMMCKOM S3bIKe. MBI pemmuiau oOpaTUThCs K OQUIMANBHBIM JIOKYMEHTaM,
a UMEHHO K o¢unuanbHoMy mepeBoay dDenepanpHoro 3akoHa Ne 424-03 «O HaKOMUTEIEHOU
MIEHCUM» Ha aHruiickuil s3b1k. OOpatienue k rogoBomy otdery Ilencuonnoro ¢ouga Poccuiickoi
®denepanii Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE TI0KAa3aJ10, YTO Ha3BAaHUE JIAaHHOTO 3aKOHA B HEM IEPEBEACHO KaK
Federal Law No. 424-FZ On Funded Pension [Pension Fund of the Russian Federation, 2014: 34].
JanbHelmui mouck B cetn MHTEepHET mokasai, uto funded pension Bcrpeuaercs B oduiinaibHOM
POCCHIICKOM JOKYMEHTAllMM Ha AHIVIMMCKOM SI3bIKE M Ha AaHIJIOSI3bIYHOM Bepcum caiita [1DP
[Odunmansabii caiit [lencnonnoro dhonma Poccuiickoit @eneparuu]. JlaHHOE COOTBETCTBHUE TAKIKE
UCIONIb3YeTCSI B OQUIMAIBHBIX JOKYMEHTaX MEXIyHAapOJHBIX OpraHu3aluid, Hampumep,
«Opranusanuy 3KOHOMUYECKOTO COTPYAHMUYECTBA M Pa3BUTHA», KOIZla Peub HJIET O POCCUHCKOMN
IIEHCUOHHOH CUCTEME.

B 31011 cBs31 npu niepeBoie OBl UCIOIb30BaH CIAEAYIOLIUI BapHUaHT:

additional insurance contributions to funded pension.

K BJI Takxe oOTHOCITCS HMEHa COOCTBEHHbIC, HalpuMep Ha3BaHUS O(UIMATBHBIX
JOKYMEHTOB, 3aKOHOB, JAekiapauuii u 1. A. llpuBegem creayroomme npuMepsl W3 HAIETO
MaTepuana:

1. Jlexnapayus o6 obveme nepego3Ku 3SMULOB020 CHUPMA, QIKO2OIbHOU U CHUPMO-

cooeparcaweli npooyKyuu.

2. Ilpunoscenue Ne 10 k Ilpasunam npeocmasnenus oekaiapayuti 06 odveme npou3eo0cmaa,
obopoma u (Unu) UCNONL308AHUS DMULOB020 CHUPMA, ANKO20JIbHOU U CAUPMO-
cooepoicaweli npoOYKyuU, 06 UCNOIb308AHUU NPOU3BOOCTNEEHHBIX MOUHOCTELL.

JlJ19 JOKYMEHTOB MOJI00OHOT0 pojia 4acTO MMEIOTCS O(UllMaIbHbIEe MEPEBOIbI Ha aHTIIMHCKUI
SI3BIK, KaK MPaBUJIO, pa3MeliaeMble JTU00 Ha OPHUIIMATFHOM CaiiTe COOTBETCTBYIOIICH OpraHU3aIlNH,
nub6o Ha wuHbopmarmonHo-npaBoBoM Tmoptane «['APAHT.PY» [HudopmarmornHo-npaBoBoi
nopran «'APAHT.PY»]. IMeHHO Ha HUX cleyeT Oonuparbes NpH NEPEBOE Ha3BaHUI TOKYMEHTA,
B JJAHHOM CJIy4ae MepeBo/] 3BYUUT CIEIYIOMUM 00pa3zoMm:

1. Declaration on the volume of transportation of ethyl alcohol, alcoholic and alcohol-

containing products.

2. Annex No. 10 to the Submission of Declarations on the Volume of Production,
Circulation and / or Use of Ethyl Alcohol, Alcoholic and Alcohol-Containing Products,
on the Use of Production Capacities.

[TogoOHBII TOIX0T TTO3BOMISET O0ecreynBaTh €IUHOOOpa3ue MepeBoaa Ha3BaHUM, YTO, KaK

TOBOPHJIOCH BBIIIE, aKTyaJIbHO TIPU pabOTe HaJl MPOEKTOM KOMaHbl UCTIOTHUTEINEH.
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B «1C:ERP VYmnpasnenne mnpennpustuem 2.0» TakKe NPUCYTCTBYET HOpHINYECKAs
JOKYMEHTAIMs, B KOTOPOIl 4acTO BCTPEYAIOTCS HA3BaHMs MPEANPUATHN U HUX OPraHU3allMOHHO-
MPaBOBBIX (POPM, HAPUMED:

0067 ¢ <KOHHUKPE/ITUT BAHK» (OAO).

Kak mpaBuio, Ha3BaHWS KOMIIAHMHM TEpeAalOTCs METOJIOM TPAHCIUTEpAllMd WK
TPAHCKPHIILIMK, a TAaKKe METOJIOM KalbkupoBanus [EpmonoBuu, 2009: 40]. bonee Toro, cienyer
MIPABWJIBHO HCIIOJIb30BAaTh KaBBIYKU B HA3BAHUSX MPEANPUATHH. TPaTuIllMOHHO B PYCCKOM SI3BIKE
MIPUMEHSIIOTCS] KaBBIYKU-«EJIOYKMU», B TO BPEMs KaK Ha3BaHMs HAa aHTJIUIICKOM SI3bIKE Yallle BCEro
UCIIOJIL3YIOTCS O€3 KaBBIUCK.

B uccnenyemoMm mpuMmepe Takke MPUCYTCTBYeT aOOpeBuaTypa, yKasblBarolias Ha
opraHm3airoHHO-TpaBoByt0 (opmy Oanka (OAQO). B Oonee paHHE#l mNpakTUKE COKpAIICHHBIE
0003HaYEeHUSI OPraHU3alMOHHO-TIPABOBBIX (DOPM HEKOMMEPUECKHX KOMIAHUIl MepeBOAUIIH, MMO3Ke
COCTABIISUIM aHAJIOTHYHbIE ab0peBuaTypsl Ha aHriuiickom s3pike (OJSC), HO K Hacroslemy
BPEMEHH MEPEeBOJAYMKH MPUILIN K BBIBOAY, YTO Takue abOpeBUATYyphl Jydlle TPaHCIUTEPUPOBATH
[EpmonoBuu, 2009: 46]. Hcnomb3oBaHue aHTIMKCKUX aOOpeBHaTyp mnpu mepeBojue (opm
COOCTBEHHOCTH POCCHICKUX KOMIIAHUN HEBEPHO C IOPHAWYECKOM TOYKHM 3PEHUS M HCKAXKaeT
pealibHOE 3HaueHue pycckux adbOpeBuaryp. B monb3y aroro cuuerenbcTByroT U «KoMMeHTapuu
k [Tucemy banka Poccum ot 20.04.2005 Ne 64-T: SWIFT BIC (mexmyHapoaHbI cTaHgapt
ISO 9362)»: «popma COOCTBEHHOCTH W OpPraHM3ALMOHHO-TIPaBOBasi (GopMa MPHUBOIATCS
B COKpAILEHHOM BHUJIE MOCIIE YKa3aHHs HaMMEHOBaHUS 3arjaBHbIMU JIaTUHCKUMU OykBamu — OO0,
ZA0O, OAO, AKB». B cBs3u ¢ 3THM ObLT UCTIOIB30BAH CICAYIONINI BapHAHT MIEPEBOIA:

0067 in UNICREDIT BANK (OAO).

[IpuBenem erie oAUH pUMep NOI0OHOTO IUIaHA!

AO WHUKPEJIUT FAHK (RUB) — UNICREDIT BANK, AO (RUB).

[epeBon abOpeBHaTyp, He UMEIOIIMX 3aKPEIUICHHOTO BapHaHTa B SI3bIKE MIEPEBO/IA, TAKXKE TPE/I-
CTaBJISIET TPYIHOCTh MPU MEPEBOJIE MPOrpaMM aBTOMATU3AIMH U y4eTa C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIIHIA-
cknii. Bo MHOTUX citydasix [uis miepeBojia abOpeBUaTypbl HEOOXOAUMO MOIPOOHO U3YUUTH MTPOOIEM-
HYIO JIEKCHYECKYIO €IMHUILY U TIOHATH €€ OCOOCHHOCTH JJIsl pa3rpaHUueHHs BApUAHTOB MIEPEBOA.

Tak, ecnmu B A3bIKE TIEpeBOAA HE CYIIECTBYET COOTBETCTBHMsSI aOOpeBHarype, TO
MPENNOYTUTENbHBIM (TI0 KpailHel Mepe Mpu TEepBOM YIOTpeOJIeHHM) SBISETCS MepeBoj 0Oe3
ab6peBuanmu. Hanpumep:

HJ[®JI - Personal Income Tax.

OnHako W3-3a OrpaHUYEHUH, CBS3aHHBIX C JUIMHOM CTPOKH, NPH padoTe ¢ JaHHBIM
MPOrPaMMHBIM TPOJYKTOM B WHCTPYKLHU IS MEPEBOJYMKOB PEKOMEHIOBAIIOCHh HCIIOJIB30BATh
B TaKUX cly4asx abOpeBuaTypy, CO3JaHHYIO U3 NEPBBIX OYKB COOTBETCTBYIOLIUX CJIOB, HAallpUMeEp,
HA®DJI cnenosano nepeBoauts PIT.

Paccmotpum apyroi npumep:

CPII xoneunwili ocmamox om.

B nannom npumepe npucyrctByroT ase abopeBuatypsl: CPII u ar. UtoOs! paBUiIbHO NepenaThb
WX Ha aHTJMHACKUH S3bIK, HeoOXxomumo ux pacmudposats. CPII — Cornarenue o pasziene NpoayKIHH
(Production Sharing Agreement) [DHuuKIONEaNs OPHUCTA], a AT — 3TO COKpaIEHHE OT «IebheT»,
UCIIoNIb3yeMoe B cdepe OyXraliTepckoro y4yera W HMMEIOIIee, Kak IOKa3ajlo oOpalieHue
K CIICIIHATM3MUPOBAHHBIM CIIOBApSIM, YCTOWYMBOE COOTBETCTBUE HA aHTIMHCKOM si3bike — dr [XKnaHoBa,
2003: 107]. CooTBeTCTBEHHO, JaHHAsI CTPOKA JIOKATU3AIUHY OblJIa TIepeBe/IeHa CIESTYIOIIM 00pa3oM:

PSA closing balance dr.

Crenyromeil pacnpocTpaHeHHOH NpoOiaeMoil, ¢ KOTOPOH MBI CTOJIKHYJIHUCH NPH THEPEBOJe
nporpaMMbl aBToMatuzauuud u ydera «1C:ERP Vmpasnenue npennpustuem 2.0», 0b11 BbIOOp
MOXOJIAIIETO KOHTEKCTYaIbHOTO COOTBETCTBHUS. XapaKTepU3ys KOHTEKCTYalbHbIE (BapHAHTHEIC)
coorBercTBus, S. U. Perikep ompenenser ux Kak «COOTBETCTBHS, YCTAaHABJIMBAEMbIE B S3bIKE
NepeBoia U UMEIOIINE HECKOJIBKO COOTBETCTBHI Jisi UCXo/iHOro cioBay [Peukep, 2007: 18]. Ouu
BO3HUKAIOT B S3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT OKpPYKEHHS M DPEaTH3YIOTCS TOJ ACWCTBHEM Y3KOTO,
LIMPOKOTO U dKCTPAIIMHIBUCTHUECKOTO KOHTeKcTa [Penkep, 2007: 21].
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K mogo0GHBIM JEKCUYECKHM €IWHUIAM OTHOCHUTCS, HANpPHUMEpP, TJaroll «YCMAaHOBUMbY,

KOTOpBIH B IEPEBOIMMOM HaMU IPOrPaMMHOM MPOJIYKTE YIOTPEOIISAIICS B CIEAYIOINX KOHTEKCTAX:
1. Yemanoseums snauenus napamempos yuema.
2. Ycmanoseume npocpammy Ha KoMnwslomep u nepezazpysume e2o.
3.  Komamnouas naneib omuemuocms yCmMaHOBUMb (DLANCKU Y BCEX.

Bo Bcex Tpex mpumepax JaHHBIM I71arojl UCHOJb3YeTCsl B aOCOJIIOTHO Pa3HBIX 3HAUCHHUSX.
OOpamienne kK pycckoMmy TolikoBomy ciioBapio [Kysueros, 2000: 1012] mokasano, 4To B MepBOM
NpUMepe «YCTAaHOBUTHY» HCIOJIB3YETCS B 3HAYCHUHM «HAIAIWTh, HACTPOUTH» (AHII. — Set).
Bo BTopom mpumepe pedb uaeT 00 yCTaHOBKe MporpaMMHoro obecmeueHus (anria. — install).
B TpetbeM — 0 TOM, 4TO HEOOXOAMMO MOCTABUTH TAIIOYKH, U B aHTJIMICKOM HHTEpdeiice B TaKOM
KOHTEKCTE IPUHATO MCII0JIb30BaTh Select [SI3pikoBoii mopran Microsoft]. B pesynbraTe Mbl npunum
K CJIEYIOLIUM I1€PEBOIAM:

1. Set values of accounting settings.
2. Install the application on the computer and restart it.
3.  Command bar reporting select all check boxes.

['pammaTHryeckoil 0COOCHHOCTBIO MPOTPaMM aBTOMATH3AIMKM W y4yeTa SIBJISIETCS YIPOIICHHE
BPEMEHH U OMYIIeHHs (BCIIOMOTaTeNIbHOTO TJ1aroia, apTukiis, Gpa3oBbIX 3JIEMEHTOB).

B Tekcrax mporpammHoro obecrieueHus JydIlle HCIOIb30BaTh CaMble MPOCTHIE I'pamMma-
THYECKHE BPEMEHA, TaK KaK OHH JIerde BOCIIPHHUMAIOTCS Iojb3oBareneM [Spilker, 2012: 177], mis
KOTOPOTO AHTJIMHUCKUAN S3BIK HEPEIKO MOXET He OBITh POIHBIM. B OOJBIIMHCTBE CllydacB
JIOCTaTOYHO MPOCTOrO HACTOSIIETO0 BPEMEHHU, MPUYEM OHO MOIXOIUT U JUIS ONUCAHUS CUTYAlH,
KOTOpBIC IMTPOU30IUIH B IIPOIIOM I IPOU30MAYT B Onrokaiimem Oymymem. Hanpumep:

3aoaua ewe ne cchopmuposana.

CornacHO mpaBuUjiaM aHIVIMHCKOIO sI3blKa, B paccMaTpUBAEMOM HaMHU Ccllydae JIyylle
ucrons3oBath Bpems Present Perfect [Murphy, 2012: 14]. Ho B mporpaMMHBIX MpPOIyKTax Ha
AHTJIMMCKOM $SI3bIKE B AQHAJIOTMYHBIX CUTYALMSIX, KaK MPABUIIO, UCIIOIB3YETCS MPOCTOE HACTOSAIIEE
Bpems. Kpome Toro, apTukiib nepe cyiecTBUTeIbHbIM task omyckaercst:

Task is not generated yet.

Pa3zbepem npumep, AEMOHCTPUPYIOMIUN OMYIIEHHE BCIIOMOTaTeNILHOTO IJ1aroya B epeBo/ie:

Lonycmumas cymma 3adonxcennocmu e 6onee: %6Cymma3aoonxcennocmu% YoBanroma%.

Ananu3 anrjoszeigHoro I1O mokazan, 4To B TEKCTaX MPOTPAMMHOIO 00ECHedeHUs MOXKHO
omyckaTh riaroi t0 De Tonbko B MPOCTBIX M KOPOTKUX COOOIICHHSX O pe3yiabTaTax IMOHMCKA.
[Ipennaraem cinenyromuii NEPEBOL:

Allowable debt amount no more than: %Cymma3adonsicennocmu® %Bantoma%.

OTMeTHM TakKe, 4YTO TEKCT, HaXOJAIIMiica MexAy 3Hakamu mporeHTa (%), B ciaydae
C HAIIMM MPOTPAMMHBIM MPOAYKTOM MEPEBOIUTH HA aHTJIMUCKUHN S3BIK OBLIIO HE HY)KHO, TIOCKOJIBKY
OH TIpe/ICTaBIsT o000 HIeHTHU(HUKATOP, OTBEUAIOIINH 32 KOPPEKTHYIO pabOTy CUCTEMBI.

Oco0y10 TpyIHOCTHh BBI3BIBAET IMEPEBOJ CIOBOCOUETAHUI B poaWUTENbHOM mazaexe. Kak
MPaBUJIO, UX MOXKHO TEPEBOJIUTH C TIOMOIIBIO CIOBOCOYETaHUH ¢ mpeaioroM Of, aTpuOyTHBHBIX
KOHCTPYKIIMA WM KOHCTPYKIIMA C CYIIECTBUTEIBbHBIM B TMpUTSHKATEIbHOM maaexe. [Ipo-
aHAIM3UPYEM CIEAYIOIINI IpUMeEp:

@Daiin enewneir oopadbomku «%1» ne naioen %.2.

MBI BUAMM, YTO 3TO KOHCTPYKLHUS C POJUTENBHBIM MAJIEAKOM, U €€ MOKHO MEPEBECTH TPEMs
pasHbIMH criocobamu. M3-3a orpaHHuYeHHOro pa3Mepa CTPOKH MEPEBO]] ¢ IOMOIIbIO aTpUOYTUBHOM
KOHCTPYKIUU SBJISIETCS PEANOUYTUTEIbHBIM:

External data processor file “%1 " is not found %2.

Crnenyer MOMHUTB, UTO IIPU MEPEBOJIE HE HYKHO MCIOJb30BaTh MHOKECTBEHHOE YMCIIO AJIS
MEePBOTO WICHA AaTpUOyTHBHOM KOHCTPYKIIMH, AK€ €CIH Ha PYCCKOM S3BIKE JTaHHOE
CYILIECTBUTEIIBHOE CTOMT BO MHOXXECTBEHHOM umcie. Hanpumep:

IIpasa nonv3oeameneii.

User rights.
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Takxxe He PCKOMCHAYCTCA HUCIOJIB30BATh BOCKJIMIATCIIBHBIC 3HAKW B COO6H.[€HI/IHX
IMOJIB30BATCIII0, IIOTOMY YTO TaKHME TCEKCTBI OOJIKHBI OLITH SMOIIMOHAJIBHO HCfITpaJIBHLIMPI
[Microsoft International Language Services, 2005: 44]. Ecnu B pycCKOSI3BIYHOM COOOILCHUU €CTh
BOCKJIPIH&TCJII)HBII;'I 3HaK, B [ICPEBOJC H606XOI[I/IMO IMOCTaBUTh BMCCTO HCT'O TOYKY, HAITPUMCEP:

Jloxymenm ne 3anucan. Bviepyska npepeana!

Document is not written. Export is canceled.

3akiroueHune

[IpoBeneHHOE HaMHM HUCCIENOBaHHE, IIOCBSIIEHHOE Mpo0iieMaM MepeBoja Mporpamm
aBTOMATHU3AIMH U YUeTa, IO3BOJISIET ClIeIaTh Psi/i BHIBOJIOB.

Bo-niepBbIX, MOKHO BBLIEIUTH OOIIME JMHTBUCTUYECKHE MpOOJIeMbl MEpeBOja MporpaMmm
aBTOMATHM3allMM W y4YeTa, TaKue, KaKk TMepeBoJ OE33KBUBAJICHTHONH JIGKCUKH, BBIOOD
KOHTEKCTYaJIbHOTO COOTBETCTBUS IPU MEPEBOJE, a Takxke nepeBoj adb6pesuaryp. Ilpu mepesoae
0€3’KBUBAJICHTHON JIEKCUKH, a Takxke aOOpeBHaTyp, HE HUMEIONIMX YCTOWYUBOTO BapHaHTa
nepeBoga B II5l m HemsBecTHhix Hocutensm [ISI, B HamieM ciydae mpexacraBisieTcss HauOolee
11e1eco00pa3HbIM UCIOJIB30BATh CIIOCO0 KAIBKHMPOBAHHUS.

[Ipn mnepemaue OpraHU3alMOHHO-TIPABOBBIX (OPM KOMMAHMNA, MPHUCYIIMX POCCUHUCKON
JNEUCTBUTEIBHOCTH, C PYCCKOTO $3bIKA HA AHMVIMMUCKWA JIy4dllle HMCIOJb30BaTh METO[
tpanciautepanuu (ZAO, AO uT. 1.).

Br100p KOHTEKCTyaJIbHOTO COOTBETCTBUS MPHU MEPEBOJE MPOrpaMM aBTOMATHU3AIMU U ydeTa
3aBUCUT OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM paccMaTpUBAETCs Ta WM MHAas JieKcuueckas eauHuua. Ilpu ero
BBEIOOpE HEOOXOIMMO OCYHIECTBIISITh THIATEIBHBIM MMOUCK KaK B PYyCCKO-aHTJIMHCKHUX, TaK U aHTJIO-
AHTJIMMCKUX CIIOBApSX.

['pammatryeckue 0COOGHHOCTH TEepeBOAa MPOrpaMM aBTOMATHU3AIMHM U ydeTa 00YyCIIOBJICHBI
HAJIMYMEM B aHAJIOTUYHBIX AHTJIOSA3BIYHBIX MPOJIYKTaX OMYIICHH, YIPOIIEHUH BPEMEHHBIX (HopM,
JUIMHHBIX aTpUOYTHUBHBIX IIETIOYEK, YTO CIIOCOOCTBYET KPATKOW M TOYHOH Mojade WHGOpMAIUU.
[Ipu mepeBoje € pPYCCKOro s3blKa HAa AHIVIMACKUA HEOOXOAMMO CO3HATEIbHOE BKIIOYEHUE
MOI00HBIX KOHCTPYKLMM B TeKcT Ha [15.

Kynbryposnorudeckne mpobieMbl MepeBOAa CBS3aHBI C KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU,
MIPUHATHIMU B CTpaHe s3bIKa NepeBoa, B HameM cinydae B CIIA. K HuM MOXHO OTHECTH pa3inydne
B (QopmaTax [aThl M JICHEXKHBIX BaJlOTaX, KOTOpbIE ClleJyeT MpPUHUMATh BO BHHUMaHUE
MepeBOAUUKAM U pa3paboTIMKaM.

B npouecce nepeBoaa nporpaMM aBTOMAaTH3allMU U Y4€Ta TaKKE€ MOTYT BO3HUKHYTh U MPO-
0JIeMBbI SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa. K OCHOBHBIM MpobiieMaM, CBSI3aHHBIM C TEXHUYECKOM
CTOPOHOM MEepeBO/a, B HAILEM CIIy4ae MOKHO OTHECTU HECOBMNAJACHHUE UIMHBI CTPOK Ha SI3BIKE OpH-
TUHaja M TIEPEeBOJIa, OTCYTCTBHE KOHTEKCTa, Y4YEeT perucrtpa OyKB W IMYHKTYaIlMOHHBIX 3HAKOB
B KOHIIE CTPOKH JIOKanu3anuu. JlaHHbIE OCOOCHHOCTH HEOOXOIMMO NPHUHHUMATh BO BHUMAaHUE,
MMOCKOJIbKY MHAY€ HE UCKITI0YEHA HEKOPPEKTHAsi padoTa MpOrpaMMHOTO MPOIYKTa.

Kpome toro, nmockonbky niepeBof u jgokanu3aiys [10 oObIMHO BBITONHSIOTCS KOMaHOM CIiela-
JTUCTOB (pazpabOTYMKOB, MEPEBOJUMKOB, PEIAKTOPOB, MEHEKEpa MPOEKTA), BAKHBIM IKCTPATUHTBH-
CTUYECKOM acCIIeKTOM SIBIISIETCS CIaKEHHasi pad0Ta KOMaH/Ibl, TOJILKO B 9TOM CIIydae BO3MOXKHO o0ec-
MEYUTH pabOTOCIIOCOOHOCTD M €IMHOO0PA3He UTOTOBOTO MTPOAYKTA HA SI3BIKE TMIEPEBO/IA.
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TRANSLATING ACCOUNTING APPLICATIONS
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
(BASED ON 1C:ERP 2.0 (ENTERPRISE RESOURCE MANAGEMENT)

The paper focuses on the language of accounting applications (AA) and the problems faced
by translators when translating them from Russian into English. The study is based on 1C:ERP 2.0
(Enterprise Resource Management) in Russian and English. Today software localization is much in
demand, yet the theory of translation in this field is well behind the practice. Therefore, this study
appears topical and relevant, and the available linguistic material seems sufficiently representative
and requires theoretical consideration. The study aims to identify common problems which arise
when translating AAs from Russian into English. We use translations done during the localization
of the above-mentioned software product to illustrate them.

The study focuses on lexical and grammatical problems of translation. In particular, it was found
that the most common lexical problems of translating AAs were the translation of special and
equivalent-lacking words, the choice of contextual equivalents when translating polysemantic words
and the translation of abbreviations. In terms of grammar, the forms which allow presenting information
in a concise way are typical for AAs. For example, in the Russian language these are incomplete
sentences and omissions. In this regard, main translation problems arise due to the need to take into
account typical means of language compression in English, including the simplification of tense forms,
the use of attributive constructions and to deliberately include them in the translation.

In addition, software is usually translated by a team of professionals (developers, translators,
editors, etc.). Therefore, in order to ensure proper operation and uniformity of the final product,
translators should follow project style guides and/or collaborate to develop appropriate algorithms
for actions in difficult cases. Some of them are also presented in this paper.

Key words: translation, localization, technical translation, software, accounting applications.
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Paokosa U. I1., Ko:xeBaukoBa A. H.
Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus

JUHTBOCTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH JJIOTOBOPA B POCCUHCKOM,
AMEPUKAHCKOM U BPUTAHCKOM IIPABE:
CONOCTABUTEJIbHO-IEPEBOJYECKH ACITEKT

CraThsl MOCBSIIEHA HCCIIEIOBAHUIO JMHTBOCTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH JOroBOpPOB B OpH-
TAHCKOM, aMEPUKAaHCKOM M POCCUICKOM IIpaB€ M TPYAHOCTEH, BOZHUKAIOUIMX IPU MX IEPEBOJE.
MatepuanoM A UcclieZloBaHUs COOCTBEHHO MEPEBOIUECKUX TPYAHOCTEH mociyxunu 11 noroso-
POB KYIUIU-TIPOJIAXKH MEXIY POCCUHCKUMHU M OpUTAHCKMMHU / aMEPUKAaHCKMMHU OpraHU3alUsIMU
(SI3bIK OpUTHHAJIA PYCCKUI) U UX TIEPEBObl HAa aHTTIMNUCKUMN sI3bIK. KpoMe Toro, B 1eNsX cpaBHEHUS
ObUTM TpoaHaIM3UpoBaHbl 20 TOrOBOPOB Ha AHTIIMHCKOM f3bIKE (CTOPOHAMHU BBICTYMAIOT OpUTaH-
CKHE WJIN aMEpPUKAaHCKUE OPTaHM3aliN) JJi YCTAaHOBJIEHUS OCOOEHHOCTEHN UX S3bIKA U CTPYKTYPBHI.

AKTyaqbHOCTh JAaHHOT'O HCCIIEJOBaHUS OOYCIIOBJIEHA BBICOKMM CIPOCOM Ha I€pEBOJIbI
0J00HOTO PoAa, IPU ATOM MEPEeBOJUECKAsl MPAKTUKA B JaHHOH cepe MOXKET CYIECTBEHHO pa3-
JUYAThCSA OT NPEANPUATHS K IPEeanpusITHIO. JlyMaeTcs, 4To Npu NEPEBOAE JONOBOPOB B SI3bIKOBOM
nape aHIJMHCKUNA-PYCCKUNA HEOOXOJMMO OTTaJIKUBATHCSA OT CTPYKTYPHBIX, BUJOBBIX U JIMHIBUCTHU-
YEeCKUX 0COOEHHOCTEW JOrOBOPOB B POCCUIICKOM, aMEPUKAaHCKOM M OPUTAHCKOM IPaBe, TaK Kak 3TO
OKa3bIBa€T HEINOCPEICTBEHHOE BIMSHME Ha Ipolecc nepeBoaa. llenp naHHOro ucciaenoBaHUs
COCTOsJIa B BBISIBJICHUH OCHOBHBIX JIMHTBOCTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH JOTOBOPOB KYILIH-TIPOJIAXKH
Ui 00OCHOBaHUS BbIOOpA TE€X WJIM MHBIX MEpPeBOIYECKUX perieHuid. B xoxe uccnenoBanus ObLIO
BBISIBIIEHO, YTO JIOTOBOPAaM CBOMCTBEHHBI OIpeesieHHble opdorpaduiyeckue U MyHKTYallMOHHBIE
0COOEHHOCTH, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX CBSI3aHBI C O(OPMIIEHUEM YHCEN U CYMM M PA3JIMYHBI JUIS
JIOTOBOPOB HA AHTJHUICKOM M PYCCKOM si3bIKaxX. OOIIMMH OCOOCHHOCTSMH SIBIISIOTCS IpaBHIIA
o(opMIIeHHsI CIIUCKOB M HCIOJIb30BAHME 3aryIaBHBIX OYKB IS HAUMEHOBAHUS CTOPOH JI0rOBODA.
Jlist TOrOBOPOB BCEX TPEX CUCTEM IpaBa XapaKTEepHBI CIEAYIOLINE JIEKCHYECKHEe OCOOEHHOCTH:
UCIIOJIb30BAHUE YCTOMUMBBIX BhIpakeHHi, HarnpumMep: on behalf of — om umenu, n 3aumcTBOBaHN,
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